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23 AVRIL 1997. - Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du
18 mars 1971 instituant un régime d'avantages sociaux pour
certains pharmaciens

- ALBERT 11, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut .

Vu la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l'article 4, modifié
par les lois des 21 décembre 1994, 20 décembre 1995 et 29 avril 1996 ;

• l'arrêté royal du 18 mars 1971 instituant un régime d'avantages
sociaux pour certains pharmaciens, modifié par les arrêtés royaux es
29 décembre 1972, 25 septembre 1978, 10 août 1982,31 décembre 1992,
30 décembre 1994 et 14 mars 1995;

•

	

l'avis de la Commission de convention pharmaciens -• organismes
assureurs, émis le 23 février 1996 ;
•

	

l'avis du Comité de l'assurance soins de santé de l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité émis le 6 mai 1996 ;

.Vu l'avis du Conseil d'Etat;
Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons

Article 1 Q°. A l'article 6 de l'arrêté royal du 18 mars 1971 instituant
un régime d'avantages sociaux pour certains pharmaciens, 'remplacé
par l'arrêté royal du 30 décembre 1994 et modifié par l'arrêté royal du
14 mars 1995, la première phrase est remplacée par les dispositions
suivantes

« Art . 6 . Pour l'année 1995, la cotisation annuelle de l'assurance soins
de santé visée à l'article 3, est fixée à 63 .720 F; cette cotisation est
ramenée respectivement à 47.790 F et à 31.860 F dans les situations
prévues à l'article 4, § 2, alinéa 2 .

Pour l'année 1996, la cotisation est fixée à 64.560 F; celle-ci est
ramenée respectivement à 48 .420 F, et à 32 .280 F.

Art. 2. Le présent arrêté entré en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l'exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 avril 1997 .
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ALBERT

Par le Roi
La Ministre des Affaires sociales,

Mme M. DE GALAN

MINISTERE DE L'INTERIEUR
F 97 - 937

	

[C - 96/631

22 JANVIER 1997 . -• Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de l'arrêté royal du 25 juin 1991 portant les
dispositions générales relatives à' la formation des officiers de la
police communale, aux conditions de nomination aux grades
d'officier de la police communale et aux conditions de recrutement
et de nomination au grade d'aspirant officier de la police commu-
nale et de trois arrêtés royaux modifiant cet arrêté

ALBERT 11, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir; Salut.

• la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l'article 76, § 1", 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990 ;

N. 97 - 936 ,

	

[C - 97/222681

23 APRIL 1997.- Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 18 maart 1971 tot instelling van een regeling van sociale
voordelen voor sommige apothekers

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet-

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor _genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 4, gewijzigd bij de wetten van 21 decem-
ber 1994, 20 december 1995 en 29 april 1996 ;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van
een regeling van sociale voordelen voor sommige apothekers, gewij-
zigd bij de koninklijke besluiten van 29 december 1972, 25 septem-
ber 1978, 10 augustus 1982, 31 december 1992, 30 december 1994 en
14 maart 1995 ;
Gelet op het advies uitgebracht op 23 februari 1996 door de

Overeenkomstencommissie apothekers - verzekeringsinstellingen ;
Gelet op het advies uitgebracht op 6 mei 1996 door het Comité van de

verzekering voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering;

Gelet op het advies van de Raad van State ;
Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 18 maart 1971
tot instelling van een regeling van sociale voordelen voor sommige
apothekers, vervangen bij het koninklijk besluit van 30 december 1994
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 maart 1995, wordt de
eerste zin vervangen door de volgende bepalingen

« Art. 6.-Voor het jaar 1995 wordt de jaarlijkse bijdrage van de
verzekering voor geneeskundige verzorging, bedoeld in artikel 3
vastgesteld op 63.720 F; die bijdrage wordt respectievelijk verminderd
tot 47.790 F en 31 .860 F in de situaties waarin is voorzien in artikel 4, § 2,
tweede lid .
- Voor het jaar 1996, wordt de bijdrage vastgesteld, op 64.560 F.; deze
wordt respectievelijk verminderd tot 48.420 F. en 32.280 F. »

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt . .

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit .

- Gegeven te Brussel, 23 april 1997 .

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Sociale Zaken,

Mevr. M. DE GALAN

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN
N. 97 - 937
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22 JANUARI 1997. -- Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van
25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen betreffende de
opleiding van de officieren van de gemeentepolitie, de voorwaar-
den tot benoeming in de graden van officier van de gemeentepo-
litie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graad
van aspirant-officier van de gemeentepolitie en van drie konink-
lijke besluiten tot wijziging van dit besluit

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet .

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op artikel
76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;
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Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
- de l'arrêté royal du 25 juin 1991 portant les dispositions générales

relatives à la formation des officiers de la police communale, aux
conditions de nomination aux grades d'officier de la police communale
et aux conditions de recrutement et-de nomination au grade d'aspirant
officier de la police communale, .-

- de l'arrêté royal du 18 février. 1993 modifiant l'arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relatives à la formation
des officiers de la police communale, aux conditions de nomination aux
grades d'officier de la police communale et aux conditions de recrute-
ment et de nomination au grade d'aspirant officier de la police
communale,

- de l'arrêté royal du 20 mars 1995 modifiant l'arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relatives à la formation
des officiers dé la police communale, aux conditions de nomination aux
grades d'officier de la police communale et aux conditions de recrute-
ment et de nomination au grade d'aspirant officier de la police
communale,

- de l'arrêté royal du 10 avril 1995 modifiant l'arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relatives à la formation
des officiers de la police communale, aux Conditions de nomination aux
grades d'officier de la police communale et aux conditions de recrute-
ment et de nomination au grade d'aspirant officier de la police
communale,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d'Arrondissement adjoint à Malmedy;

	

,

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons

Article ter. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 4 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande

- de l'arrêté royal du 25 )juin 1991 portant les dispositions générales
relatives à la formation des officiers de la police communale, aux
conditions de nomination aux grades d'officier de la police communale
et aux conditions de recrutement et de nomination au grade d'aspirant
officier de la police communale,

- de l'arrêté royal du 18 février 1993 modifiant l'arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relatives à la formation
des officiers de la police communale, aux conditions de nomination aux
grades d'officier de la police communale et aux conditions de recrute-
ment et de nomination au grade d'aspirant officier de la police
communale, .

- de l'arrêté royal du 20 mars 1995 . modifiant l'arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relatives à la formation
des officiers de la police communale, aux conditions de nomination aux
grades d'officier de la police communale et aux conditions de recrute-
ment et de nomination au grade d'aspirant officier de la police
communale,

de l'arrêté royal du . 10 avril 1995 modifiant l'arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relatives à la formation
des officiers de la police communale, aux conditions de nomination aux
grades d'officier de la police communale et aux conditions de recrute—
ment et de nomination au grade d'aspirant officier de la police
communale .

Art. 2. Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 janvier 1997 .

ALBERT

Par le Roi

Le Ministre de l'Intérieur ;
J. VANDE LANOTTE

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
- van het koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algeme n`

bepalingen betreffende de opleiding van de officieren van de gemee n,
tepolitie, de voorwaarden tot benoeming in de graden van officiersvan
de gemeentepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming
in de graad van aspirant-officier -van de gemeentepolitie,

- van het koninklijk besluit van 18 februari 1993 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding van de officieren van de gemeentepolitie, dc _
voorwaarden tot benoeming in de graden van officier van de gemeee-

etepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graan
'van aspirant-officier van de gemeentepolitie,

van het koninklijk besluit van 20 maart 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding van de officieren van de gemeentepolitie ; dé'
voorwaarden tot benoeming in de graden van officier van de gemeen
tepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graad
van aspirant-officier van de gemeentepolitie ;

- van het koninklijk besluit van 10 april 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding : van de officieren van de gemeentepolitie, de
voorwaarden tot benoeming in de graden van officier van de gemeen
epolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graad
van aspirant-officier van de gemeentepolitie,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van he
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malrnedy ;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk' in bijlagen 1 tot
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

- van het koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene
bepalingen betreffende de opleiding van de officieren van de gemeen-
tepolitie, de voorwaarden tot benoeming in de graden van officier van
de gemeentepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming
in de graad vare aspirant-officier van de gemeentepolitie,

• van het koninklijk besluit van 18 februari 1993 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding van de officieren van de gemeentepolitie, de
voorwaarden tot benoeming in, de graden van officier van de gemeen-
tepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graad

'd gliivan aspirant=officier van eemeentepote,

- van het koninklijk besluit van 20 maart 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding van de officieren van de gemeentepolitie, de
voorwaarden tot benoeming in de graden van officier van de gemeen-
tepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoernipg in de graad
van aspirant-officier van de gemeentepolitie,

-, van het koninklijk besluit van 10 april 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding van de officieren van de gemeentepolitie, de
voorwaarden tot benoeming in de graden van officier van de gemeen-
tepolitie en de voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graad
van aspirant-officier van de gemeentepolitie ..

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit .

Gegeven te Brussel, 22 januari 1997 .

ALBERT

Van Koningswege

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J . VANDE LANOTTE

t
t
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Art. 2 = Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt .

Gegeben zu Brüssel, den 20. Marz 1995

Vii pour être annexé à Notre arrêté du 22 janvier 1997 .

ALBERT

Par le Roi

Le Ministre de l'Intérieur,
b VANDE LANOTTE

BALDUIN

Von Kónigs wegen :
Der Minister des Innern
J. VANDE LANOTTE

.Annexe 4 - Bijlage 4
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 januari 1997

ALBERT

Van Koningswege

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

10. APRIL 1995 - Küniglicher Erlafi zur Ab 5nderung des K6niglichën Brlasses vom 25 . Juni 1991 zur Festlegung der
allgemeinen Bestimmungen über die Ausbildung der Offiziere der Gemeindepolizei, die Ernennungsbedin-
g~ngen für die Dienstgrade eines Offiziers der Gemeindepolizei . und die Anwerbungs- und Ernennungs-
bedingungen für den Dienstgrad eines angehènden Offiziers der Gemeindepolizei

BALDUIN, Kong der Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zukünftigen, Unser Gruíl!

Aufgrund der am 17 . Juli 1991 koordinierten Gesetze über die Staatsbuchführung ; insbesondere der Artikel 55
bis 58;

Aufgrund des Gesetzes vom 1 . August 1985 zur Festle gg ung sozialer Bestimmungen, insbesondere des Artikels 1 ;
abgeandert durch die KSniglichen Erlasse Nr. 474 vom 28. Oktober 1986 und Nr. 502 vom 31 . Dezember 1986 und durch
die Gesetze vom 7. November 1987, 22. Dezember 1989, 20 . Juli 1991, 30 . Marz 1994 und 21. Dezember 1994;

Aufgrund des Gesetzes vom 30. Marz 1994 zur Festlegung sozialer Bestimmungen, abgeandert durch das Gesetz
vom 21 . Dezember 1994, insbesondere der Artikel 69 bis 72;

Aufgrund des Kóniglichen Erlasses vom 26. April 1968 zur Organisationund Koordinierung der Kontrolle liber die
Gewàhrùng und Verwendung von Zuschüssen;

Aufgrund des KSniglichen Erlasses voie 25 . Juni 1991 zur Festlegung der allgemeinen Bestimmungen über die
Ausbildung der Offiziere der Gemeindepolizei, die Ernennungsbedingungen für die Dienstgrade eines Offiziers der
Gemëindepolizei und die Anwerbungs- end Ernennungsbedingungen fur den Dienstgrad eines angehenden Offiziers
der Gemeindepolizei, abgeandert durch die Koníglichen Erlasse vom 18 . Februar 1993 und 20 . Marz 1995

Aufgrund des KQniglichen Erlasses vom 5 . Juli 1994 zur Festlegung der Kontrollmodalitaten bei der Gewiihrung
erner finanziellen Beihilfe an Gemeind.en beim Abschluil einer Sicherheitsvereinbartrng oden bei der Anwerbung von
zusàtzlichem Personal im Rahmen ihres Polizeidienstes, insbesondere des Artikels 2;

Aufgrund der Stellungnahme des Finarïzinspektors vom 22. Marz„ 1995 ;
Aufgrund des Einverstandnisses Unseres Ministers des Haushalts vom .3 ._April 1995 ;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 .koordinierten Gesetze liber den -Staatsrat, nsbesondere des Artikels 3 § 1 ;

abgeandert durch das Gesetz vom 4, Juli 1989;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die zwingende Notwendigkeit, den Trainings- und Ausbildungs-

zentren fur die Ausbildung der Offiziere der Gemeindepolizei die Zuschüsse 'für das Ausbildungsjahr 1994-1995
rechtzeitig auszuzahlen, urn ihnen Haushaltsprobleme zu ersparen ;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern und Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten
Haben Wir beschlossen und eilassen Wir:

	

'

Artikel 1 - Artikel 34 § 1 des Koniglichen Erlàsses vom 25. Juni 1991 zur Festlegung der allgemeinen
Bestimmungen über die Ausbildung der Offziere der Gemeindepolizei, die Ernennungsbedingungen für die
Dienstgrade eines Offiziers der Gemeindepolizei undd die Anwerbungs- und Erriennungsbedingungen für den
Dienstgrad eines angehenden Offiziers der Gemeindepolizei wird durch folgende Bestimmung ersetzt :

" § I - Im Rahmen der Mittel, die verfügbar sind irn spezifischen Artikel, der in Anwendung von Artikel l § 2q water
des Gesetzes vom 1 . August 1985 zur Festlegung sozialer Bestimmungen in den Haushaltsplan des Landesamtes für
soziale Sicherheit der provinzialen und lokalen Verwaltungen eingetragen worden ist, werden 'den anerkarurten
Trainings- und Ausbijdungszentren Zuschüsse für die Selektion der Anwarter auf den Dienstgrad eines angehenden
Polizeioffiziers gewahrt .

Art. 2 - In Artikel 35 § 2 Absatz 2 desselben Erlasses werden die W&rter " in den Haushaltsplan des Ministeriums
des Innern und des ~ffentlichen Dienstes " durch die Wbrter " in den in Artikel 34 § 1 erwahnten spezifischen Artikel
des Haushaltsplan " ersètzt .'

Art. 3 - Artikel 36 § 1 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt : ;
" § 1 - im' Rahmèn der' Mittel; die verfügbar sind in dem in -Artikel 34 § 1 erwahnten spezifischen Artikel des

Haushaltsplans, werden den anerkannten Trainings- und Ausbildungszentren Zuschüsse für die Kurzausbildung von
Polizeibediensteten gewiihrt .. "
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Art. 4 - In Artikel 37 § 2 Abs~tz 2 desselben Ei lasses werden die Wbrter " in den Haushaltsplan des Ministeriurns
des Innern und des ~ffentlichen Dienstes " durch die Wdrter " ir. den in Artikel 34 § 1 erwâhnten spezifischen Artikel
des Haushaltsplan " ersetzt.

Art. 5 - Artikel 38 § 1 desselben Erlasses wind durch folgende Bestimmung ersetzt :
" § 1 - Im Rahmen der Mittel, die verfügbar sind in dem in Artikel 34 § 1 erwâhnten spezifischen Artikel des

Haushaltsplan werden den anerkannten Trainings- und Ausbildungszentren Zuschüsse für die berufliche Ausbildung
der Anwârter auf den Dienstgrad eines Polizeioffiziers gewâhrt, Die Zuschüsse zugunsten der anerkannten Zentren
werden für jedes Kalenderjahr im Verhâltnis zur Anzahl Antrâge bestimmt .

Art. 6 - In Artikel 39 § 2 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wbrter " in den Haushaltsplan des Ministeriums
des Innern und des ~ffentlichen Dienstes " durch die WBrter " in den in Artikel 34 § 1 erwâhnten spezifischen Artikel
des Haushaltsplans "ersetzt .

Art. 7 - In denselben Erlal wied ein Artikel 41bis mit folgendem Wortlaut eingefügt :
" Art . 41bis - Nach Stellungnahme der Finanzinspektion legt der Minister des Innern oder sein Beauftragter die

Betrâge zurück, die notwendig sind zur Deckung der in den Ai tikeln 34, 36, 38 und 40 erwâhnten Zuschüsse zugunsten
von anerkannten Trainings- und Ausbildungszentren . "

Art. 8 - In denselben Erlafi wird ein Artikel 41ter mit folgendem Wortlaut eingefügt :
" Art . 41 ter - Der Minister des Innern oder sein Beauftragter und der Inspektionsdienst des Landesamtes für soziale

Sicherheit der provincialen und lokalen Verwaltungen kunnen zu jeder Zeit auf einfaches Verlangen an Ort und Stelle
alle Unterlagen einsehen, mit denen nachgewiesen wird, dag die Bedingungen für den Anspruch auf Zuschüsse
eingelialten worden sind_ "

Art. 9 - Unser Minister-des Innern und Unser Minister der Soziálen Angelegenheiten sind, jeder für seinen
Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauf tragt .

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 10 . April 1995

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 janvier 1997 .

ALBERT
Par le Roi

Le Ministre de l'Intérieur,
J. VANDE LANOTTE

BALDUIN
Von Kánigs wegen:

Der Minister des Innern
J. VANDE LANOTTE

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau M. DE GALAN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 2.2 januari 15,.

ALBERT
Van Koningswege

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE - WALLONISCHE REGION'- WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE
F. 97- 938

	

le - 97/272-521

4 AVRIL 1997
Arrêté ministériel accordant au Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie

une prime en capital destinée à financer ses investissements sociaux

Le Ministre de l'Action sociale, de la Santé et du Logement,
•

	

le Code du Logement, notamment les articles 77ter et 77guater insérés par le décret du 28 juin 1983 ;
•

	

le décret du 19 décembre 1996 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l'année
budgétaire 1997;

• l'arrêté de l'Exécutif régional wallon du 2 mai 1991 portant exécution des articles 77ter et 77guater du Code du
Logement, modifié par' l'arrêté de l'Exécutif régional wallon du 1" avril 1993 et l'arrêté du Gouvernement wallon du
21 mars 1996;

•

	

avis de l'Inspection des Finances ;




